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Abstract

In the article, which forms the first part of a series on Chinese Hui-Muslim religious
terminology, the authors are dealing with the Hui Muslim prayer terminology, that
can roughly be divided into direct and indirect loans. While the direct loans are bor-
rowings from Arabic or Persian, the indirect loans are formed by the means of the own
languages (so-called calques).

In most Chinese dictionaries compiled in China as well as in the West the specific
elementary vocabulary of Islam is omitted although the Chinese Hui Muslims are
using it and have even coined some terms used only by them. In some cases com-
mon Chinese words are used in the context of Islam but they are not designated as
Muslim terminology in the respective compendia. In this article, which forms the
first part of a series of papers on Chinese Muslim elementary vocabulary, the writers

! The present paper results from some fieldwork in the context of socio-linguistic research on

the Hui-Muslim communities in the province of Shandong in 2018 and 2019.
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give a short overview of those terms used in the context of the prayer and perform-
ing prayers among China’s Hui Muslims.

The terms can be differentiated to (1) direct borrowings in Sino-Arabic and (in few
cases) Sino-Persian transcription (Arabic and Persian loanwords phonetically tran-
scribed with Chinese characters), (2) indirect borrowings or words and phrases
formed by the Hui with Chinese elements to describe the material or spiritual aspects
of Muslim prayers or related to prayers, and (3) common Chinese words used by the
Hui in a specific Muslims context. In some cases Sino-Arabic and Sino-Persian terms
as well as originally Chinese terms can describe the same item, issue, concept, idea,
etc. The terminology also has to be explained on the one hand, in terms of specific
Hui Muslim use and on the other hand, considering the current situation of the
community that forms an official “nationality” in the People’s Republic of China.

()  bai gong (FEY)), sugid (35°) ~ sagdah (s,s+) ‘prostrating’ (uncertain use!), also
used to name the formula ‘alayhi s-salam (rw\ alc) (‘peace be upon him’).

(2) bang da (1%), the first daily prayer = Sino-Persian transcription of slub; see
also — chén Ii (ZAL).

(3) ban ke (FE53) — xudn li cf (B #LiA).

(4) bili (ML) ‘before sunset’ - (salar) al-‘asr (=), the third daily prayer (‘prayer
before the sunset’); see also — di gai Iéi (JXi75) ~ di gai lei (JIKI5 ).

(5) chénli (JZ1L) ‘before dawn’ ~ ri chii téu (HHS) ~ fil xico (35%), (salat) al-fagr
(=), the first daily prayer (‘prayer before daybreak’), the last one again is
a Sino-Arabic transcription; see also — bang dd (F%%).

(6) dazan ci CKA%1), takbir j&), the name of the Arabic phrase to praise / glorify
Allah (Allahu Akbar [ 81 &)).

(7) di gai lei (JIET5M) — di gai 1éi (JIKT5H).

(8) di gai léi (JIKHTR)? ~ di gai lei (IKi5™]),* the third daily prayer = Sino-Persian
transcription of :S.3; see also — b Ii (fifL).

(9) ér dai jié (URMTY), id prayer (u.s) also: salat al-‘id (w2 M) ~ salat al-<idain
(3o :xaa)) a prayer offered to commemorate two Islamic festivals: (1) ‘id al-fitr
(il 1s) and (2) id al-adha (_#Y) 1)

(10) fii xido (hi5e) — chén Ii (JRAL).

(1) fir zhit ming bai (B34 ), wagib prayer (_=),) = obligatory prayer; see also
— zhii ming bai (£ FF).

(12) gei bu ldi (45412K) ‘qibla(-wall) (in the mosque)’ = Sino-Arabic transcription of
Arabic gibla(-wall) (43) id.

?  Sino-Persian form noted on the board for prayer times in the Héi zhuang-mosque of Linging.
> Given as Sino-Persian form for the prayer on the board for prayer times in the East-mosque
of Linging.
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(13) hdi tui bu (HEAT) ‘preacher (in the mosque)’ = Sino-Arabic transcription of
hatib (—=>) id.

(14) hat fa ndn (FEFHNE) — ha fi tan (HIFRH).

(15) hi fi tan (WIFWE)* ~ hai fir ndn (JEFRHE), the fifth daily prayer = Sino-Persian
transcription of :is; see also — xido li (F#L).

(16) han li (FL) from the sunset to the sunset has completely disappeared - (salat)
al-magrib (< AlY), the fourth daily prayer (‘prayer at dusk’); see also — sha mu
H).

(17) ha tii bai (W1-+FF) ‘preaching/sermon’ = Sino-Arabic transcription of Arabic
hutba (ils) id.

(18) jian xié bai ([AI#(FE), tarawih prayer (@\j), an optional prayer that can be per-
formed during Ramadan only.

(19) jiao bai l6u (MFE1%) — wang yueé l6u (B H1E).

(20) ji shu bai (FFECFE) ~ yé jian Ii (I [A1EL), witr prayer ( ;,) performed in the night
after “i$a’ (as night-time prayer) or before fagr (as dawn prayer).

(21) jir gong (¥943) = rakcah (iS)), prayer unit, a single complete part of the daily
ritual prayer.

(22) jiu It mix (E4LH) “call for prayer (Adan; 31, The call is performed in Arabic
language only. The sources of information do not know any Sino-Arabic term
for this.

(23) kongju bai CARFE), hawf prayer (o55), a prayer that is performed during time
of fear or being in danger.

(24) Ii bai (1L7F) ‘prayer’, the common Chinese word for prayer used by Hui Muslims
for Islamic prayers, too. Other Chinese terms for ‘prayer’ (ddo gao [#+5], qi ddo
[(#7#%], and g ddo wén [#i#]) seem not to be in use among Hui Muslims.
No Sino-Arabic transcription for Arabic s could be given by the sources of
information. For the five daily prayers there are no fixed times, they are related
to the position of the sun as in all Muslim societies. In many mosques there
is no seperate area for women. Because of this, there is also no term for such
a womens’ corner. The women pray either at home (e.g. in Shandong) or in
some special cases have a corner separated by a veil (like in the East-mosque of
Lidochéng, which is used by female members of the community who are from
Gansu or Qinghdi). In few cases the communities have their own mosques for
women only (as in Linqing or Shanghai).

(25) Ii bai tin (LFFEE) ‘carpet (for prayer)’. Hui Muslims seem to use this term for
the carpet for prayer only, although there are other words for this in Chinese
(chdo bai tan [FAFEEE], ddo gao tan [#45%], and gui tdn [HiE£]). In big mosques
nearly the complete prayer hall is covered with carpets, while in the countryside
there often is a limited space in the mosque covered with them and it is only

*  Sino-Persian form written on the board for prayer times in the Héi zhuang-mosque of Linging.
> Given as Sino-Persian form for the prayer on the board for prayer times in the East-mosque
of Linging.
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forbidden to wear shoes on the carpets while in big mosques commonly shoes
have to be removed before entering the prayer hall.

(26) ling bai shi (4F)) ‘muezzin’ (< Arabic mu’addin [ >3]). The Hui Muslim com-
munities mostly have no muezzin as a specific position held by one member of
the community. Usually the Ahong himself is performing the call for prayer,
sometimes another member who only has to be able to pronounce the Arabic
formula in its correct way is doing this. In some cases the recorded prayer call
is played from a tape.

(27) L xing bai (JifTFF), journey prayer, that is spoken either before or after a journey.

(28) mi hé la bu CKIAIMIAT) ‘mihrab (the niche in the gibla-wall)’ = Sino-Arabic
transcription of Arabic mihrab (! 2) id.

(29) min a la bé (HITHAT) — wang yué l6u (2 HE).

(30) min bai ér (HFF/R) — xuan jiang tdi (FHH).

(1) qing hé bai (KBLFE), tahiyat al-masgid (s i£), prayer for greeting the mosque.
It is prayed only when someone enters the mosque prayer hall and intends to
sit for praying there.

(32) ri chi bai (HH1H), israq prayer (5)2)), is a nafl prayer which is performed about
12 minutes after sunrise.

(33) ri chii tou (HHK) — chén li (ZAL).

(34) ri pian (H{k) — shang Ii (Ma4L).

(35) sa shini (175 )2), the second daily prayer = Sino-Persian transcription of i
see also — shang Ii (Ti+L).

(36) sha mu (YPH), the fourth daily prayer = Sino-Persian transcription of ola; see
also — hin If (BL).

(37) shdang Ii (L) ‘after 12:00” ~ ri pian (), (salat) az-zuhr (), the second
daily prayer (‘prayer after twelve o’clock’); see also — sa shi ni ({2 JE).

(38) shang wii bai (LFFF), salat ad-duha (_»~2) ), is a supererogatory morning
prayer (duha means early morning, mid-morning, or even late morning).

(39) shéngxing bai (5177F), Sunnah prayer (4.l 5.o) — an optional prayer that can
be performed by Muslims at almost any time of the day.

(40) tai la wei hdi (ZWi)@4%), prayers performed in the nights of the month of
Ramadan = Sino-Arabic transcription of Arabic tarawih (%,y) id.

(41) wang yueé lou (%), jiao bai lou ("WFFRE), xuan Ii td (FALIE) ~ min ala bé (L
FT$71[) ‘minaret’; the last one is a Sino-Arabic transcription (< Arabic 3, id.).
The terms jido bai lou ("WF4+%) and xuan Ii td (F4L3F) are not widely known
and used. They seem to point merely to the architecture. Not all Hui Muslim
mosques have minarets in a common understanding. Some (especially in small
villages) have elevated symbols of towers only. In big towns of today’s China
the use of the minarets for the traditional call for prayer is not permitted - of-
ficially because of “noise pollution”. Already in 2017 loudspeakers for prayer
calls were banned (e.g. in Qinghai) (Yusha, Sigi 2017). The Imams (Chin. ahong
F%) < Pers. wss — akiuind ~ akond)® of the most communities claim that the

¢ On this title see Kniippel (2020).
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minarets are observatories to observe the moon during Ramadan only and
were never used for other purposes. Indeed this is and was one function of
the minarets, but the explanations have a direct relation to the ban of public
prayer calls which is denied by the Ahongs and members of their respective
communities, even though some “minarets” still have loudspeakers though
not in use today. Besides this, the prayer calls in many places are performed
publicly (mostly from a record).

(42) xiao Ii (F1L) ‘after the sunset’ - (salat) al-<isa’ (:\lzall) ‘the fifth daily prayer’
(‘prayer after the sunset’); see also — hui fi tan (HIFKHME) ~ hil fii ndn (FERHE).

(43) xuan jidng tdi (FP5) ~ min bai ér (FF/K) ‘minbar’, Sino-Arabic transcrip-
tion of minbar (), that can be in Hui Muslim mosques either an elevated
and rich decorated podium with a roof, or three or four simple wooden steps
resembeling a ladder and symbolizing a minbar only.

(44) xuan Ii ci (5 AL ~ ban ké (YE5¢) ‘preaching, sermon’. For this again we have
two terms. On the one hand, an alleged Sino-Arabic form, on the other hand,
the Chinese term coined for this. The preaching is performed in Arabic language
only. According to the Ahongs ban ké (M3¢) is borrowed from Arabic, but no
corresponding Arabic form could be either given by them or found by the au-
thor. Should it be somehow related to baniga “originally a silk scarfin which all
ministers coming to the Council carried their documents” (Colin 1986)?

(45) xuan li ta (FAL3E) — wang yué 16u ().

(46) xi1 qith bai (F52KFF), salat al-istiharah (s s\ $Mo), prayer performed in neces-
sity of guidance on any issue in life.

(47) yé jian bai ([AFF), tahagud prayer (se), this is performed in the night after
the first going to sleep for a while in the evening.

(48) yeé jian Ii (FL[AI4L) — ji shir bai (FFELFE).

(49) zan zhii qing dan (%4375, the formula subhana wa ta‘ala (J\s , 4b~) ‘Glory
to Him, the Exalted’.

(50) zhti ma (-FJfK) ‘Friday prayer’, this is a Sino-Arabic transcription of (salaf)
jumu'ah (4xz) id. and the commonly used term (as abbreviation of zhii md baili
[FINRFFAL], zhat md joli [FRRERAL], and zhit md ri ji li [ZERREHZAL).

(51) zhit mad baili (EMFFLL) — zhit md (EHK).

(52) zhit md juli (FJRRAL) — zhit md (FFK).

(53) zhui md ri ju li (FRRHZRAL) — zhit md (FHR).

(54) zhii ming bai (14 ) = fard prayer (> ), the five obligatory daily ritual prayers.

Some important further terminology from the context of prayer and performing
prayers (such as tasahhud [423), salat al-janazah [5:4) $So], salat al-nafl [ s $So],
ruki’ [&S’], and tagwid [5,5£]) could not be verified by the sources of information
because of the circumstances of fieldwork and therefore it will be dealt with later.



228 SUN MENGYAO, MICHAEL KNUPPEL

Key (systematically arranged nos.)
1. (Type of) prayer: 24
1.1. (Daily) ritual prayers: 2, 4, 5,7, 8, 10, 11, 14, 15, 16, 20, 33, 34, 37, 42, 50, 51, 52, 53, 54
1.2. Supererogatory prayers: 20, 31, 32, 38, 39, 47, 48
1.3. Communal mandatory prayers: 27
1.4. Congregational prayers: 18, 40
1.5. Prayers for special purposes: 9, 23, 27, 31, 32, 40, 46
2. Components of prayer / prayer unit: 1, 6, 21, 49
Mosque: 3, 12, 13, 17, 19, 25, 26, 28, 29, 30, 41, 43, 44, 45
Prayer call: 22
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